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L’exil et le journal personnel – d’une vie 

vécue à une vie racontée et transformée ? 

LUCIȚ DIVIŠOVÁ 

(Plzeğ) 

EXILE AND THE DIARY: FROM LIFE AS LIVED TO LIFE 
AS NARRATED AND TRANSFORMED? 
ThisăpaperĽăentitledă“źxileăandătheăDiaryŚăŻromăLifeăasăLivedătoăLifeă
asăNarratedă andăTransformed”Ľădeals with three different approaches 
to the reality of exile and attempts to create an authentic-looking 
literature. The diaries of three authors from Central Europe who were 
in exile in France in the twentieth century – Witold Gombrowicz, 
VČraăLinhartováĽăandăPetrăKrálă– were selected for the purpose of this 
topic. 
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INTRODUCTION 

Leăjournalăpersonnelăregroupeădesăpratiquesăvariéesăreprésentantă
uneăpossibilitéăd’exprimerădesăévénementsăvécusĽăautobiographiquesĽă
desăréflexionsăpersonnellesăetăspirituellesĽădesăfaitsăpolitiquesă– bref, le 
témoignageăpersonnelăpeutăêtreă transforméăenăuneă réalitéădévoiléeă etă
crueĽăpourtantăfragileĽăfictiveăetăpoétique.ă 
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Laăquestionădeă laăpersonneăutiliséeădansă leă journalăpersonnelăneă
peutăpasăêtreăréduiteăàăsaădimensionăgrammaticale.ăźvidemmentĽăcom-
meă ună narrateură intervientă auă coursă d’ună récitĽă onă parle deă récită àă laă
premièreăpersonne.ăLaăquestionăestădoncăplutôtădeăsavoirăsiăceănarrateură
estăouăn’estăpasăunăpersonnageădeăl’histoireăŚălaărelationăàălaădiégèseă(àă
l’histoire)ă estă importante.ăRappelonsă laă hiérarchisationă desă procéduresă
de narration de G. Genetteă Śă leă narrateură estă homodiégétiqueă lorsqu’ilă
estă présentă commeă personnageă dansă l’histoireă qu’ilă raconte.ă Dansă ceă
casĽă ilăpeutăaussiăêtreăappeléănarrateurăautodiégétiqueăs’ilăn’estăpasăună
simpleă témoină desă événementsĽă maisă leă hérosă deă sonă récit.ă (żenette, 
1972 : 255 - 256).ă Dansă lesă récitsă homodiégétiquesĽă lesă relationsă
d’identitéăentreăl’auteurĽăleănarrateurăetăleăpersonnageăsontădéterminan-
tesă poură distingueră leă romanădeă l’autobiographieă (dontă leă journală per-
sonnel). Selon Dorrit Cohn (2011), rien ne permetădeăfaireălaădifférenceă
entreăunărécitădeăfictionăàălaăpremièreăpersonneăetăunărécităautobiograp-
hiqueĽădansălaămesureăoùăleăpremierăestăuneăsimulationădélibéréeăetăarti-
ficielle du second (Cohn, 2001 Śă 53).ă Leură différenceă estă attachéeă auă
statut de celui qui dit « je ».ăDansăuneăautobiographieădontă leă journală
personnel, le « je »ăestăunălocuteurăréel Śăilăestăreconnuăgrâceăàăunăpacteă
autobiographiqueă (LejeuneĽă ńřř7)ă quiă assureă l’identitéă deă l’auteurĽă duă
narrateurăetăduăpersonnage.ăCetteăidentitéăestăcelle du nom propre. Dans 
laăfictionĽăleăpacteăautobiographiqueăestădoubléăd’unăpacteăfictionnelăquiă
consisteăàăchangerădeănom.  

Notreăintérêtăscientifiqueăàălongătermeăestăd’étudierălaălittératureă
migranteă etă d’exil.ă L’objectifă principală deă notreă communication sera 
d’analyseră troisă approchesădifférentesădeă laă réalitéăd’exilă àă traversă leă
genreă littéraireă duă journală personnel.ă Poură atteindreă ceă butĽă nousă
étudieronsă exclusivementă desă auteursă enă exilă françaisă duă 2Ńe siècleĽă
venantă d’źuropeă centraleă (Tchécoslovaquie et Pologne) : Witold 
żombrowiczĽăVČraăLinhartováăetăPetrăKrál.ăLaăsituationăsoulèveăuneă
sérieă deă questionsă concernantă lesă délimitationsă duă littéraire : quelle 
valeurăd’authenticitéăpeut-onăaccorderăàăunăjournalăprivéăetăpoétique ? 
Oùă sontă lesă limitesă d’uneă expérienceă d’exilĽă racontéeă dansă laă formeă
d’uneăautobiographieăfictiveĽădansăuneălangueăétrangèreăquiănommeăună
concretădifférentădeăceluiădeăl’expérienceăduăpaysănatal ?      

L’écrivainăenăexilăn’estăpasăprisonnierăd’uneă langueĽăsurtoutădeă
la langue maternelle.ă PourtantĽă Witoldă żombrowicză aă gardéă « son 
polonais »ă poură laă créationă littéraireă malgréă saă célébritéă enă Żranceă
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survenueăplusă tôtăqu’enăPologne.ăQuantăàăVČraăLinhartováĽăelleăs’estă
miseăàăécrireăsesătextesălittérairesăenăfrançaisăparăconvictionăqu’ilăvaută
mieuxă êtreă « ună poissonăminusculeă dansă l’océan »ă (deă laă littératureă
française)Ľăplutôtă« qu’uneăgrosseăcarpeădansăunăétang »ă(deăsonăpaysă
d’origine) (LinhartováĽă ńřř3 Śă 68).ă PetrăKrálă écrită enă françaisă qu’enă
tchèqueă– celui-ci est devenu auteur bilingue.  

Notreăcommunicationăvoudraităcontribuerăàălaăcompréhensionădeă
laărichesseădesăempreintesădeălaăcultureăd’exilăd’źuropeăcentraleădansă
le monde roman. 

1. AUTANTăD’HOMME,ăAUTANTăD’EXILS :  
LE JOURNAL DE WITOLD GOMBROWICZ  

Witold Gombrowicz, auteur polonaisă quiă vécută aprèsă ńř3řă enă
Argentineă etă dansă lesă annéesă 6Ńă enă ŻranceĽă eută l’idéeă deă créeră sonă
journală aprèsă laă lectureă duă Journal d’Andréăżideă enă ńř52.ăMaisă ilă yă
avaită uneă forteă différenceă entreă lesă deuxă journauxă ŚăAndréăżideă étaită
déjàăconnuăquandăilăécrivităsonăjournal.ăżombrowiczăécrivităsonăjournală
poură deveniră célèbre.ă Ilă étaită àă laă rechercheă d’ună nouveauă moyenă
d’expressionă quiă l’aideraită àă sortiră deă saă solitudeă personnelleĽă deă sonă
isolement social et de devenir son propre commentateur, son propre 
metteurăenăscène.ăLeăJournal futăcommencéăàăBuenosăAiresăenăńř53ăetă
achevéă àăVenceă enă Żranceă enă ńř6řă grâceă àă laă coopérationă deăWitoldă
żombrowicză avecă laă revueă mensuelleă deă l’émigrationă polonaiseĽă
KulturaĽăpubliéeăàăParisăparăJerzyăżiedroyc.ăC’estăseulementăgrâceăàălaă
Kultura etăleăpublicăparisienăqueăżombrowiczăestădevenuăcélèbreăpoură
son Journal. Pourtant, dans le JournalĽă laă villeă deă Parisă etă laă beautéă
parisienneă sontă présentéesă d’uneă manièreă ambivalente (Gombrowicz, 
2015 : 562 – 58ńă).ăL’éléganceădeălaăvieăparisienneăestăliéeăàălaălaideură
desăêtresămaturesăetă laă jeunesseăàălaănaïveté Śă« leăŻricasséeădeăJeunesă
Żillesă »ă ouă « unăBeauăżarçonăRôtiă àă laăBordelaiseă »Ľămangésă pară ună
monsieurăâgéĽădéjàăfatiguéădeălaăvieă[…]ă(żombrowiczĽă2Ńń5 : 564 ).  

DeăsurcroîtĽăżombrowiczăfutăinspiréăparălaălectureăpassionnanteă
du journal de Michel de Montaigne.1 Comme M. de Montaigne,  

                                                           
1  Journal du Voyage de Michel de Montaigne en Italie, par la Suisse et 
l’AllemagneĽăenăń58Ńăetăń58ń. 
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W. Gombrowicz est lui-mêmeă leă sujetă deă sonă Journal. Selon Milan 
KunderaĽăc’estă« avantătoutăunăexposéădeăsaăpositionĽăuneăperpétuelleă
auto-explicationĽă esthétiqueă etă philosophiqueĽă ună manuelă deă saă
stratégie »ĽăouăencoreămieuxăŚă« c’estăsonătestamentăśănonăqu’ilăpensâtă
alorsă àă saămortă Śă ilă avaită vouluă imposerĽă commeă volontéă dernièreă etă
définitiveĽă laăpropreă compréhensionădeă lui-mêmeăetă de sonăœuvre. »ă
(Kundera, 1993 : 292). 

LesăthèmesăabordésăparăleăJournal furent entre autres : le moi, la 
patrieĽă l’exilĽă laă polonitéĽă laă politiqueĽă laă cultureĽă laă musiqueĽă laă
littératureĽă l’art.ă Leă Journal est un exemple parfait d’uneă littératureă
d’apparenceăauthentique.ăL’ironieădeăżombrowiczĽălesăgestesădeădéfiĽălaă
douleură deă laă solitudeă etă leă méprisă dédaignantă desă lettresă orageusesĽă
condescendantesăetălouables.ăAăsonăépoqueĽăżombrowiczăréussităàăêtreă
comparéă àă Jean-Paul Sartre. Le Journal estă uneă œuvreă hautement 
subjective et auto-ironiqueăquiăs’étendădansăuneă largeă relationăentreă laă
Pologne et le monde, la mythologie nationale polonaise, en particulier 
leămésialismeăpolonaisĽăseămanifestantăavecăuneăironieăetăuneăoriginalitéă
inexorable.ăMaisălaăPologneăétaităsonăthèmeăetăsonăamourăpourălaăvie.ă
żombrowicză aă envahiă etă démasquéă lesă complexesă polonaisă etă aă étéă
menéăparăuneătentativeăàăvouloirăsurmonterălesămalédictions.ăLeăJournal 
deăżombrowicză n’estă pasă uneă simpleă descriptionă deă saă vie.ă Ilă relèveă
plutôtăd’une réflexionăpersonnelleăbienăorganisée.ăPresqueălaămoitiéăduă
livreă estă consacréeă àă laă littératureă polonaiseă ouă àă laă Pologne.ă Selonă
Czeslaw Milosz, « żombrowiczărègleăsesăcomptesădevantălesăétrangersĽă
auă vuă deă toută leă mondeĽă enă déchirantă laă polonitéă àă belles dents. » 
(Milosz, 1991 Śă 48).ă L’écrivaină polonaisă Henrykă Sienkiewicză estĽă
d’aprèsăW.ăżombrowiczĽ leăgénieădeălaă« beautéăfacileă», tandis que la 
principale faiblesse de A. MickiewiczĽăl’auteurăduăromantismeăpolonaisĽ 
fută d’êtreă « ună poèteă nationalĽă c’estă – à-direă identifiéă àă laă nationă etă
exprimantă laănationăetĽăparăconséquentĽă incapableăd’affronteră laănationă
deă l’extérieură commeă quelqueă choseă quiă existeă dansă leă mondeă » 
(Gombrowicz, 2015 : 267 – 268 ). 

Le Journal futăpubliéăenăPologneăseulementăenăńř86Ľă trois ans 
avant la chute du Mur de Berlin, mais avec des coupures de la censure : 
bienă sûrĽă cesă coupuresă concernaientă l’Unionă soviétiqueă (leă culteă deă
Staline, des goulags – desăcampsădeătravailăforcéăetc.).ăLeăJournal ne 
fută publiéă dansă sonă intégralitéă qu’auă moment du changement de 
régimeă politiqueă enă Pologneă Śă pourtantĽă żombrowicză n’avaită pasă leă
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profilăd’unăvraiăréactionnaireăpendantăsonăexilăenăArgentineă- selon lui, 
laă formeă deă l’artă engagéă deă n’importeă quelă côtéă estă indigneă d’êtreă
suivi. « Maălittératureădoităresterăceăqu’elleăestăŚăsurtoutăneăpasăjouerăleă
jeu de la politique et ne pas se laisser utiliser par elle. Moi, je fais une 
seuleăpolitiqueăŚălaămienne.ăJeăsuisăunăÉtatăàăpart. »ă(Journal, 1958).2 
Pourtant, le Journal deă żombrowicză aă provoquéă desă polémiquesă etă
desăréactionsăscandaleusesă(MiloszĽăńřřń). 

2. LE MONDE SANS TEMPS NI ESPACE : LES 
INTERVALLES DEăVċRAăLINHARTOVÁ 

Les Intervalles deăńř77ă(l’originalăfrançaisĽăpremièreăéditionădeă
ńř7řădansălaăRevueădeăl’UniversitéădeăBruxelles)ăprennentăpourăpointă
deă départă leă recueilă Twor deă ńř7ńă (éditéă enă ńř74).ă Laă premièreă
rédactionă franco-tchèqueă (enă éditionă bilingue)ă aă paruă grâceă àă laă
coopérationădeăVČraăLinhartováăetădeă laă traductriceăAnnaăŻárováĽăenă
1994. Les deux recueils (Twor3 et Les Intervalles)ă témoignentăd’uneă
transformationă difficileă etă lourdeĽă liéeă avecă l’exilă deă sonă auteur.ă Leă
texte Twor estămarquéăpară l’expérimentationă linguistiqueă etă formelleă
quiă estă typiqueă desă œuvresă prosaïquesĽă écritesă encoreă enă tchèque.ă
Mais, le texte fragmentaire des Intervalles change en affirmations 
cohérentesădeăcinqăouăplusieursălignesăformantătoujoursăunăparagrapheă
unifié.ăDesă textesă courtsă desă Intervalles qui forment cet anti-journal 
ontăétéăécritsăentreă leămoisădeă févrierăetă leămoisădeămaiăenăńř77.ăCeă
sont des affirmations du je lyrique4 quiăestă« vêtuăenăpantalon » (entre 
guillemets) : celui-ci parle uniquement au masculin. La crise du genre 

                                                           
2  Journal (1953-1ř6ř) Ś présentation. Disponible sur: [ https:// witoldgombrowicz. 

com/fr/wgoeuvre/journaux/journal-1953-1969/les-journaux-presentation].ăConsultéăle 
25ăaoûtă2Ńń7 

3  Cf.ăDivišováă2Ńń6.ă 
4  Nousă nousă permettonsă d’utiliseră laă notionă duă «ă jeă lyriqueă »ă plutôtă queă celleă duă
narrateurĽăétantăd’avisăqueăcetteănotionăcorrespondăplusăàălaăformeădeăcetteăœuvreă
hybrideă(parfoisĽăilăn’estăpasăévidentăs’ilăs’agităd’unăpoèmeăenăprose ou de la prose 
lyrique).ăL’identitéăcompliquéeăetănon-consolidéeăd’unăsujetămoderneădeăceăjour-
nală personnelă estă parfoisă éclairéeă pară l’auteură dansă deă multiplesă projetsă duă 
«ămoiă». 
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grammaticalăpourraităsignifierălaăperteăd’orientationădansăleămondeĽălaă
perteădeăpersonnalitéĽăd’identitéăartistiqueămêmeă(« Mais, j’enăsuisăsûrĽă
cesă gradinsă défaillantsă existentĽă mêmeă siĽă àă présentĽă jeă neă peuxă pasă
compteră m’appuyeră sură eux. »ă LinhartováĽă ńřř4 : 32). La langue 
étrangèreă représenteă poură leă jeă lyriqueă ună ennemiă ouă uneă menaceĽă
surtoutăauădébutăduărecueilăŚă«[…]ăj’entendsă le murmure indistinct de 
tousă lesămotsă àă jamaisă occultésă dansă uneă langueă étrangèreĽă vocablesă
estompésĽăindéchiffrableă[…].ăSonoritésănomadesă[…].ă»ă(LinhartováĽă
1994 : 30). 

Leă jeă lyriqueă seă métamorphoseă enă somnambuleĽă enă nomade.ă
L’auto-stylisation va encore plus loin, le jeu lyrique se transforme 
tantôtă enă chamanĽă tantôtă enă styliteă – lesă deuxă représententă desă êtresă
spirituelsĽăl’unăbougeĽăl’autreĽăétantăascèteĽăresteăimmobile.ăCommeăună
ermiteădansă leădésertĽă leă styliteĽăcherchantă sonădomicileĽădemandeădeă
manièreăpoétique Śă«ăOùăsontăcesăhorizonsăviergesăpourăm’encerclerădeă
prèsĽă ouă leă puitsă asseză profondă poură queă leă firmamentĽă entrevuă au-
dessusă deă saă boucheĽă neă soită pasă plusă grandă qu’ună astreă isolé ? »ă
(LinhartováĽăńřř4 : 35). Les Intervalles est un monde sans temps ni 
espace.ă« LeăprésentămultipleădevientădeăplusăenăplusăfragileĽădifficileăàă
cernerĽă impossibleă àă situeră avecă certitude. » (LinhartováĽăńřř4 : 38). 
Onăn’yă parleă niă deă politiqueĽă niă deă cultureĽă niă deă lieuxă précis.ă Leă jeă
lyriqueăpréfèreăneăpasăregarderăenăarrièreĽăparăcrainteădeăs’apercevoiră 
« du vide qui est /sa/ăseuleăassiseăsurălaăterreă» (LinhartováĽăńřř4 : 30). 
Leătexteăracontéădansălaăformeăpresqueăhybrideăd’uneăproseălyriqueăetă
d’ună poèmeă enă prose (NünningĽă 2ŃŃ6 : 316 – 317) exprime 
parfaitement la situation existentielle du je lyrique.  

3. POURQUOIăÉCRIRE ? LES CAHIERS DE PARIS 
DEăPETRăKRÁL 

Petră KrálĽă poèteĽă critiqueă littéraireĽă essayisteĽă scénaristeĽă grandă
amateură deă cinémaă etă deă musiqueă deă jazzĽă aă participéă auxă activitésă
surréalistesă àă Prague.ă Aprèsă l’invasionă desă troupesă soviétiquesă enă
ńř68Ľă Petră Králă quitteă Pragueă poură Paris.ă Aă ParisĽă ilă commenceă àă
écrireăsonăjournalăpersonnelĽăsesăCahiers de ParisĽătoutădeăsuiteăaprèsă
l’émigrationă enă Żrance.ă Aprèsă laă chuteă duă mură deă Berlină etă laă
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révolutionă deă Veloursă tchécoslovaqueă deă ńř8řĽă P.ă Králă continueă
d’écrireă sesă notesĽă avantă sonă retoură définitifă àă Pragueă enă 2ŃŃ6.ă 
AătraversădesăcentainesădeătextesăcourtsĽădesădevisesăd’uneădemi-ligne, 
leă poèteă attireă l’attentionă duă lecteură sură lesă chosesă etă événementsă
quotidiens : les Cahiers de Paris mêlentă desă expériencesă d’exilĽă deă
rêvesăetăsagessesădeăvieă(dontăaphorismes)ăenăévoquantăuneănostalgieă
des temps et paradis perdus.  

Laă langueă françaiseă fută d’abordădifficileăpourăunăauteurăquiăneă
l’avaităappriseăqueădansălesămanuelsăscolairesăavecădesăméthodesăplusă
auă moinsă traditionnelles.ă Poură nommeră desă expériencesă deă tousă lesă
joursădeămanièreăpoétiqueĽăleăpoèteăavouaĽăaprèsădesăannéesĽăauăcoursă
d’ună colloqueă àă PragueĽă lesă difficultésă rencontréesă àă causeă de son 
inaptitudeăenăfrançaisăàădireăleăconcretădesăchosesă– doncăleurăpoésieă–, 
« avantă queă jeă neă comprenneă qu’ilă nommaită plusă simplementĽă ună
concretădifférentădeăceluiădeămonăexpérienceătchèque ».ă(KrálĽăńřř3 : 
8).ă L’ancienă poèteă surréalisteă surmontaă dansă l’écritureă laă duretéă deă
l’exil.ăLesănotesăautobiographiquesĽă transforméesăenăfictionăetăpoésieă
deă trèsă belleă factureĽă furent une bonne occasion pour le jeune 
surréalisteăd’initierăuneănouvelleăétapeădeăsaăvieăŚădeăsorteăqu’ilăfallaită
voirădansăcesănotesă« deăsimplesătracesălaisséesăparăceluiăquiăcherchaită
àăavancerĽăsansăautreăespoirăqueăl’avancéeăelle-même. » (KrálĽă2Ńń2 : 
7).ăAinsiĽălaăformeăd’expressionălittéraireăfutăaussiănovatriceă– selon le 
poèteĽă ilă étaită inutileă deă continueră àă penseră etă àă écrireă de laă mêmeă
manièreăqu’avantă« leădésastre »ă(celaăveutădireăl’invasionădesătroupesă
soviétiquesăenăTchécoslovaquieăenăaoût 1968). Il fallait souligner que 
leăbesoinădeănoterădesăévénementsăetădesădétailsăquotidiensăétaităplusă
importantă auă débută deă l’exilă deă P.ă Král.ă Avecă leă tempsĽă lesă notesă
détailléesădevinrentămoinsăabondantesăàălaăfinăduăjournal.ă 

Toutăd’abordĽăilăfautăsoulignerăqueăleătexteăfinalăenăfrançaisăaăétéă
raccourciăŚălaărédactionăduătexteăfinalăenăfrançaisă(2Ńń2)ădeăPetrăKrálăetă
deăMichelăLeăżuéval estăplusăconcise.ăCertainsădétailsĽătrèsăimportantsă
poură leă lecteură tchèqueă dansă l’originală tchèqueă (ńřř6ă ńe version [de 
ńř68ăàăńřř6] ; 2013 2e versionă[deăńř68ăàă2ŃŃ6])Ľăontăétéăsupprimésă– 
surtoutălesădétailsăconcernantădesăpersonnagesăd’exilăouădesăsituations 
répétitivesă auă coursădesă années.ăDéjàă (!)Ľă dansă l’originală tchèqueĽăonă
rencontreă trèsă rarementă desă notesă sură lesă personnagesă exilésă deă laă
Tchécoslovaquieă enă Żranceă ouă ailleursă dontăMilanăKunderaĽă Václavă
BČlohradskýă ouă Ivană Diviš.ă Milană Kunderaă n’estă mentionnéă qu’enă
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versionă tchèqueă dansă leă contexteă d’uneă rencontreă dansă laă villeă deă
Rennesă oùă celui-ciă séjournaă dansă ună premieră tempsă aprèsă sonă
émigration.ăIvanăDivišĽăpoèteăémigrantăexiléăàăMunichăenăAllemagneĽă
estă présentă sousă laă formeăd’ună fantôme.ăVáclavăBČlohradskýăestă citéă
dansălaăversionăfrançaiseăseulementăcommeăunăamiăphilosopheă(KrálĽă
2012 Śă 2ń4)Ľă sansă sonă vraiă nomă etă prénom.ăAinsiăMilanăKunderaă etă
IvanăDivišăsontănommésăsousălaăformeăd’uneăabréviationădeăleurănomă
de famille – Milan K. et Ivan D., soităparceăqueăleurăprénomăestăplusă
importantă poură leă jeuă lyriqueĽă soită parceă queă cetteă façonădeă nommeră
quelqu’unăparăunăchiffreăétaităplusăsûreădansăunăpaysătotalitaire.ă 

Onă peută voiră queă desă situationsă banalesĽă profondémentă
ordinairesă etă desă momentsă spéciaux, rares, solennels peuvent 
s’interpénétreră etă mettreă auă mondeă uneă œuvreă toută àă faită originale.ă
Chaque impression dans les Cahiers estă uniqueĽă montréeă avecă sesă
moindres détailsśă pourtantă leă jeuă lyriqueă estă respectueuxă enversă lesă
zones intimes des autres.ă Onă reconnaîtă dansă l’auteură ună metteură enă
scèneă ouă plutôtă ună scénaristeă Śă onă seă rendă compteă queă saă visionă duă
mondeăestăcinématographique.ăLeămomentăfugitifăd’uneăhistoireăestăliéă
àă ună mouvementă ouă ună déplacementă desă chosesă dansă uneă situationă
concrète. 

On aimeraităbienăflânerădansălesăruesădeăParisăavecăleăjeuălyriqueă
– mêmeăs’ilăs’agităd’affirmationsăracontéesĽăprosaïquesĽă ilăestăévidentă
queăcesănotesăétaientăcrééesăparăunăpoèteăouăbienăunăPoèteămêmeĽăenă
majuscule.ăOnăaimeraitădécouvrirăcesăcôtésăaimablesădeăParisĽăvisitésă
par le jeu lyrique : manger dans des bistrots, bavarder avec des 
garçonsădeăcaféăavecălesquelsăonăseraităpresqueăcompliceăśărencontreră
desăgensăchezăleăcoiffeurăetăécouterăl’histoireădeăleurăvieăśăêtreăassisăsură
un banc dans un parc et observer des promeneurs ; voyager dans le 
métroăparisienăobservantădeăjoliesăfilles aux minijupes trop longues ou 
des dames chics, les imaginant dans leur jeunesse ; respirer les odeurs 
desă bureauxă deă tabacĽă desă cafésĽă desă bars.ă BrefĽă visiteră avecă leă jeuă
lyriqueă ună Parisă enă noiră etă blancă oùă laă couleură griseă seraită leă signeă
d’uneă nostalgieă colorée.ă PourtantĽă auă crépusculeĽă leă Parisă douxă seă
transformeă enăParisă brutalĽă avecă sesă fantômesĽă enă désertă peuplé.ă Lesă
samedis et les dimanches occupent une place importante dans les 
Cahiers de Paris deă Petră Král.ă Cesă jours-làă apparaissentă toujoursă
d’uneămanièreăséparéeĽă jamaisăensembleă(commeăleăweek-end). Puis, 
on peut observer les phases de ces jours-là.ăOnăs’aperçoităqueă leă jeuă
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lyriqueă estă différentă dansă laămatinéeă etă pendantă laă soirée.ă źnămêmeă
tempsĽă laă villeă montreă ună visageă différentă le samedi matin ou le 
samediă soir.ă Celuiă quiă s’attendraită àă uneă fêteă solennelleă ouă àă desă
momentsăpaisiblesăenăfinădeălaăsemaineăseraitătrèsăsurprisĽăenvahiăpară
leă sentimentă d’uneă solitudeă mauditeĽă malsaineĽă cară apercevantă desă
voitures en ville le samedi matin, ce seraientă« des voitures de pompes 
funèbresăquiăcirculeraientăvides. »ă(KrálĽă2Ńń2 Śăńřř).ăLesăfantômesăneă
sont pas vivants seulement pendant la nuit, mais aussi le samedi matin : 
« leădéfuntălocataireăduădessusăpasseătoujoursăsonăaspirateur. »ă(2Ńń2 : 
200). Leămarchéă deă samediĽă vuă souventă commeă synonymeă d’achatsă
sympathiquesĽă estă transforméă dansă les Cahiers de Paris de 1989 en 
situationă morbideĽă monstrueuseă mêmeă Śă « Marchéă deă samediĽă ună
fleuriste cul-de-jatteĽătoutăàăcoupĽăseădresseăàănosăpiedsă-. »ă(KrálĽă2Ń12 : 
2ń2).ă Lesă dimanchesă mêmeă sontă envahis par la crainte constante :  
« L’angoisseă blanchită leă dimanche »Ľă (KrálĽă 2Ńń2 : 153), et, six ans 
plusă tardĽă enă ńř8ŃĽă ceă sontă encoreă desă lundisĽă remplisă d’uneă horreură
silencieuseă(KrálĽă2Ńń2 : 194). 

A la question finaleĽă pourquoiă écrireĽă onă pourraită peut-êtreă
répondreă deă manièreă presqueă grotesqueă Śă « Pourquoiă écrireă ťă Poură
passeră leă tempsĽăpuisăonăseăreliraitĽăseulăavecăunăcigareĽăunăcaféăetă leă
temps qui passe. »ă (KrálĽă 2Ńń2 Śă ń8ń).ă źvidemmentĽă l’humoură noirĽă
mêmeă macabreă apparaîtă aussiă dansă lesă citationsă dontă « les lits sont 
toujoursăplusăpâlesăqueă lesămorts »ĽădeăŻrancisăPicabiaă (KrálĽă2Ńń2 : 
53).ă L’absurditéă desă situationsă n’estă pasă omniprésenteĽămaisă elleă estă
pointueădansă lesă situationsăprochesăauxăpoètesă Śă« le carrefourădésertă
aux quatre coins duquel clignote un feu rouge » – évidemmentăpasăàă
ParisĽămaisă àă Pragueă !ă (KrálĽă 2Ńń2 : 229). On peut se moquer de la 
globalisationă desă annéesă récentesă («ă Aă Bruxellesă Śă BaudelaireĽă
restaurantăvietnamien.ă»ăKrálĽă2Ńń2 : 223)ĽăainsiăqueădeălaăpublicitéĽăenă
Żranceădéjàăprésenteădansălesăannéesă7ŃăŚă« żrandirĽăc’estăNestléă-. »ă
(KrálĽă2Ńń2 Śă52).ăźnăfaitĽălaăcitationăestăuneăfigureăsouventăemployéeă
dans les Cahiers de Paris : le plus souvent dans le contexte de la 
lecture en coursă desă auteursĽă commeă lesă surréalistesĽă lesă émigrésă
d’źuropeăcentraleă etă orientaleĽă lesăhippiesăouă lesă anciensăhippies.ăLeă
jazzăjoueăunărôleăimportantădansălaădescriptionăcoloréeădeălaăvilleărêvéeă
deă Paris.ă Cetteă musiqueă adoréeă pară lesă adhérentsă deă laă culture 
occidentaleă desă annéesă 6Ńă etă mală vueă pară lesă représentantsă desă
systèmesă totalitairesă estă forcémentă présenteă dansă leă mondeă duă jeuă
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lyrique des Cahiers de Paris. Celui-ciăseădemandeămêmeă« etăsiăj’étaisă
unăLesteră (Young)….ăsansă saxophone »Ľă s’identifiant àă lui.ăOuă« oh, 
Play that thing! »ĽăquittantămêmeăleăfrançaisăadoréĽăleăremplaçantăpară
l’anglaisă(KrálĽă2Ńń2 : 24). 

Laă communicationă enă françaisă étaită déjàă difficileă auă débută desă
CahiersĽă justeă aprèsă l’émigrationă enă Żrance.ă źnă ńř6řĽă leă jeuă lyriqueă
l’expliquaită ainsiă Śă « Aă causeă desă problèmesă deă communicationă Śă
personneă neă sauraă jamaisă avecă quelă plaisiră j’écoutaisă leă françaisă desă
émigrésă russes. »ă (2Ńń2 Śă 25).ă Bienă sûră cetteă déclarationă estă
ambivalenteĽă polyvalenteă mêmeă Śă soită parceă queă leă jeuă lyrique 
comprendămieuxă leă françaisădesăRussesăqueă leă françaisădesăŻrançaisĽă
soită parceă qu’iciĽă enă ŻranceĽă lesă Russesă sontă obligésă d’utiliseră leă
françaisĽăetănonăleărusseĽăquiăestădevenuălaălangueădesăenvahisseurs. 

CONCLUSION 

Lesă troisă auteursă ontĽă chacună àă leură manièreĽă contribuéă àă
l’évolutionăduăgenreălittéraireădeăjournalăpersonnel.ăIlsăseăsontăefforcésă
d’approfondiră lesă possibilitésă deă leură langageĽă soită dansă leură langueă
maternelleĽăsoitădansălaălangueăétrangèreă(dontăleăfrançais).ăLaăŻranceă
et le milieu intellectuelăetăculturelăfrançaisăontăjouéăunărôleăimportantă
pourăcesătroisăécrivainsăvenantăd’źuropeăcentrale. 

Le Journal de Witold Gombrowicz (1904 – 1969) est un 
exempleă parfaită deă laă littératureă authentique deă l’exilă bienă queă
żombrowicză insisteă sură laă littéraritéă deă sonăœuvreĽă pară exempleĽă enă
commentantă mêmeă lesă notesă deă sonă agendaă apparemmentă
authentiques, en admettantăqu’ilăestăintervenu.ăLes Intervalles deăVČraă
Linhartováă (ńř77ă enă français)ă témoignentă deă laă réalitéă d’exilă sousă
formesă desă notesă méditativesĽă voireă hermétiques.ă Ceă mélangeă deă laă
fictionă narrativeĽă desă imagesă poétiquesă etă réflexionsă esthétiquesă etă
philosophiques rendent ces textes uniques. Quant aux Cahiers de 
Paris (1968 – 2ŃŃ6)ă deă Petră KrálĽă ceux-ciă mêlentă desă expériencesă
d’exilĽă rêvesă etă sagessesă deă vieă (dontă aphorismes)ă enă évoquantă uneă
nostalgie des temps et paradis perdus. 

Nousă avonsă essayéă deă montreră queă laă formeă confessionnelleă
d’ună journală personnelă suggèreă laă tensionă entreă leă narrateură etă
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l’environnement.ăDeăsurcroîtĽăelleăpermetăenămêmeătempsădeăprésenteră
la tension au narrateur lui-mêmeă (leă narrateură estă passionnéă pară sonă
rôleăetă cetteăpassionăvaămêmeă jusqu’ăà l’autodérisionăetă l’auto-ironie 
dont les journaux personnels de W. Gombrowicz etădeăP.ăKrál).ăDansă
le contexte historique de l’utilisationă deă cetteă formeĽă c’étaită ună acteă
littéraireă importantă - celaă signifiaită leă déniă deă «ă l’objectivitéă »ă
normativeă àă ceă moment-làĽă prédestinantă leă rapportă deă l’Hommeă àă
l’Histoire. 

Laă questionă quiă seă poseă oùă seă trouveă laă frontièreă entreă ună
témoignageă etă uneă fictionă littéraireă - estă toujoursă d’actualité.ă Nousă
pouvonsă constateră qu’ună certaină degréă deă stylisationă littéraireă estă
toujoursă présentă mêmeă dansă lesă œuvresă oùă ilă n’yă aă presqueă pasă deă
distanceăentreăl’auteurăpsychophysiqueăetăleănarrateurăouăleăje lyrique5 
dansă leă genreă littéraireăduă journal.ăźnăplusĽ il y a un espace entre le 
tempsădeălaănarrationăetă leătempsăracontéă(plusăprécisémentĽăilăyăaăună
espaceă entreă leă sujetă traversantă etă leă sujetă réfléchissant).ă Uneă proseă
purement autobiographique peut évolueră versă ună récită quasiă
autobiographique. Pourtant, les types de proses dont le journal 
personnelă sontă parfoisă jugéesă commeă desă documentsă nonă littérairesĽă
c’est-à-dire comme des informations factuelles (cf. les interventions 
de censure dans le Journal de Witold Gombrowicz).  

Leăplanărhématiqueăduăjournalăpersonnelăenăexilă(concernantălesă
formesădeălaălittératureăpersonnelle)ămontreăqueăleăvécuăpeutăêtreăbienă
expriméăàălaăformeăsymboliqueĽăpoétiqueĽămétaphoriqueăsansăperdreăleă
planăaxiologiqueă(l’authenticitéădeăl’expérienceăd’exilăpeutăêtreăcachéeă
etărenferméeădansăunăjournalăpersonnelădontălaăformeăressembleăplutôtă
auxănotesăhermétiquesădontăleăjournalăpersonnelădeăV.ăLinhartová).ăLeă
récităsubjectifăd’unăjournalăàălaăpremièreăpersonneăduăsingulierăcrée un 
certainădegréădeăsympathieăavecăleănarrateur.ăLeălecteurăquiăestăiciăenă
tantăqu’auditeurăetăcompagnonăintimeătendăàăs’identifierăauămondeădeă
celuiă quiă seă confesseĽă àă approcheră saă perceptionĽă sonă explicationĽă saă
motivationăàăagirăetăsaăperspective. 

Le journală personnelă (commeă nousă avonsă essayéă deămettreă enă
évidence)ăpeutăêtreăunămoyenăartistiqueăpourăcombattreădesădifficultésă
existentiellesă liéesă àă laă réalitéă deă l’exil.ă C’estă ună témoignageă deă laă
transformationădeăl’exilăsubiăàăl’exilătransfiguréăśăunătémoignage de la 

                                                           
5 Cf.ălaănoteădeăbaseăprécédenteă(n°ă4). 
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maturationă àă traversă ună genreă littéraire.ă Leă rôleă deă laă langueă
maternelleĽăainsiăqueădeălaălangueăétrangèreăetănotammentădeălaălangueă
françaiseĽă dansă notreă contexteĽă devientă cléă Śă laă langueă devientă laă
manièreăd’existerĽădeăcontinuerălaăvieĽăd’êtreăprésentădansăl’êtreĽăsubiră
etătransfigurerălaăpesanteurădeăl’exil.ă 
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